[CC BY 4.0] [HAYYHbIV IMAIOT. 2018. N2 4]

Bamko O. B. ApantuBHas BapHaTHBHOCTh KOTHUTUBHOTO MOJCIHMPOBAHUS JEKCHUeE-
ckoit cemantuku / O. B. Banbko // Hayunsrnii auanor. — 2018. — Ne 4, — C. 21—42. — DOI:
10.24224/2227-1295-2018-4-21-42.

Valko, O. V. (2018). Adaptive Variability of Cognitive Modelling of Lexical Semantics.
Nauchnyy dialog, 4: 21-42. DOI: 10.24224/2227-1295-2018-4-21-42. (In Russ.).

BHEAHOTERA

E R I H :] l eugm'_uu PERIODICALS DIRECTORY. EBSCOhast

XKypuHan Bxnw4yeH B NepeuedHdb BAK

VIIK 81°37+811.111°42
DOI: 10.24224/2227-1295-2018-4-21-42

ApanTnBHas BapuaTtMBHOCTb
KOrHUTUBHOIO MoaennpoBaHus
NeKCU4YecKou ceMaHTUKM

© Bauabko Oabra Baagumuposna (2018), orcid.org/0000-0003-4612-5469, kauaunar ¢u-
JIOJIOTHYECKHX HAyK, JOLEHT Kadeapsl IepeBOOBEICHHS U JIMHIBUCTHKH, KemMepoBckuii ro-
cynapctBennblit yausepeutet (Kemeposo, Poccus), olgav2001(@gmail.com.

CraTba nocesiieHa BOMPOCaM KOrHUTWBHOTO MOAENUPOBAHUS CEMaHTUKU Cylle-
CTBUTENbHBIX AHIMWACKOrO s13blka, 0603HaYaloLWMX NpecTynHuka. PaccmatpuBaertcs
BOMPOC BapuaTWBHOTO MPEACTABNEHUSI KOTHUTUBHOW WHOpMaumn, oBycrnoBneHHOro
afanTyUBHBIM NOTEHLUMANoOM CTPYKTYp NPeACTaBneHNst 3HaHUIA B 3aBUCMMOCTY OT YpOB-
HS A13blka M CYLLHOCTU uccnenyemoro siBnenusi. MNpeacTtaeneHbl pesynbrathl aHanusa
NEKCUYeCKX efMHUL, U UX aKTyanuaauun B XyOoXecTBeHHOM TekcTe. Ocoboe BHUM-
MaHue yaensietcs Takum CTPYKTypam NpeacTaBneHus 3HaHus, Kak penM, npoToTum,
KOrHMOTUN, cTepeoTun. HoBuM3Ha MccrienoBaHWs BUAMTCA B TOM, YTO B paboTte pea-
NU30BaH KOrHUTUBHbIA NMOAXOZA K UCCINEA0BAHMIO CEMAHTUKU €AVHUL U CoaepKaTenb-
HOTO U CTPYKTYPHOTO acnekToB TekcTa. B pamkax gaHHoro mogxoga 3afeicTBYHOTCS
KOTHUTUBHbIE CTPYKTYPbl PasHbIX YPOBHEW. [lenaeTcsi BbIBOL O KOMMIIEMEHTAPHOCTW
TakuX CTPYKTYP U O BO3MOXHOCTU UX OOHOBPEMEHHOMO (hyHKLUMOHMpOBaHus. Kpome
Toro, B pabote npeanpuvHUMaeTcst NonbiTka chopMynMpoBaTh Npasuna M MPUHLUUMbI
KOrHUTUBHOTO MCCNEAOBaHUSA TekcTa. AKTyarnbHOCTb WCCnenoBaHust obycrnoBreHa no-
NbITKOW BbISIBNEHUS 3aKOHOMEPHOCTEl KaTeropusaumm u KOHLEeNTyanusauum AencTBu-
TENbHOCTM, OTPaXeHHbIX B 3blke. Pe3ynbTaTbl KOTHUTUBHBIX UCCMEefoBaHUA, 0ObIYHO
NpeLCTaBreHHble B BuAe Mogenen unu cxem, obreryaiot nocnegyrollee cpaBHEHUE
cnocoboB KkaTeropusauuu B ApYrux si3blk, a Takke BbisiBNeHWE obLMX yHWBepcanb-
HbIX 3aKOHOMEPHOCTEW YeNIOBEYECKOW KOTHWULMWM U MPUHLMMNOB ee OTpPaXeHust B ce-
MaHTHKE.

KntoueBble cnoBa: KOrHUTUBHAsS CEMaHTUKA; CEMaHTUYECKUIA UHBAPWAHT; NPOTOTUN;
KOTHWMOTUN; chpenm.
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1. Beenenne

HccnenoBanusi, HanpapeHHbIE HA ONMCAHKE, CXEMaTH3aLHIO, CTPYKTYPHPO-
BaHHE U OlMcaHue Jiekcuueckoi cemantuku [['ypesuy, 2002; Kpasuenko, 2004;
Macnoga, 2004; Ilecuna, 2014; MeTopl KOTHUTUBHOTO aHajiu3a ..., 2017; u ap.],
MMEIOT IHMPOKOE PaclpoCTpaHeHUE B (hyHIAMEHTAIBHON U IPUKJIAIHON JIMHTBH-
cruke. Takoe MMPOKOE pacipocTpaHeHHe KOTHUTUBHBIX UCCIIEIOBAHUH B COBpE-
MEHHOH HayKe 00yCIIOBIEHO B 3HAUYMTENILHOW CTEIICHN HEYTOBIETBOPEHHOCTHIO
CYILECTBYIOIMMH TOAXOJaMH K HM3yYEHHIO CEMAaHTHUKH ¥ HPOMODKAIOIINMCS
pa3BUTHEM KOTHUTHUBHOM MapagurMel [AnpecsH, 1994; Apxunos, 1997; benses-
ckast, 1994; bapanog, 2001; Jackendoff, 2002; Taylor, 2003; [lecuna, 2014]. Cytb
KPUTHYECKUX 3aMEUaHUIl CBOJUTCS K CIIEAYIOIEMY: CEMaHTHKA HE CYIIECTBYET
HE3aBUCHUMO OT aKKyMYJIHPOBAaHHOTO 3HAHMS (JIMHTBUCTUYECKOTO M SKCTPAIHHT -
BUCTHYECKOTO), JINHIBOKYJIETYPbI, KOTHUTUBHBIX U KaT€ropUajibHBIX MPOIIECCOB
[Rosch, 1973; KCKT, 1997; Bapanos, 2001; Jlakodd, 2004; u np.].

KorHnTHBHBIN NO/IX01 TTIO3BOJISET MOMYYHUTH 00JIee KOMIUIEKCHOE ITPEACTaB-
JeHue o0 mccienyeMoM o0bekTe U B OONbIIeH Mepe COOTBETCTBYET TpeOoBa-
HUSIM COBPEMEHHOW HayKH. B 1eHTpe BHMMaHHS KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHUKHU
HaXOJHUTCSl BOIIPOC O CBSI3U SI3BIKOBBIX €AWHMI[ WM SIBICHHH C KOTHUTHBHBI-
MH CTPYKTYpaMH M UX pelpe3eHTalluy B cO3HaHMM dernoBeka [Petruck, 1996;
KCKT, 1997; I'ypeBuu, 2002; Macnosa, 2004; Esrymiok, 2004].

®opMbl perpe3eHTalui MOMYYHIH pa3InuHble HANMEHOBAHUS Y Pa3sHbIX
UccIenoBareiei B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, K KAKOMY MaTe€pHaly W ¢ KaKHUMU 1ie-
JSIMU OHH NIPUMEHSIIOTCS: cxeMa / (peiiM; clieHa; clieHapuil / CKPHIIT; MOJIENb
(tnoGanbHasi, KOTHUTHBHAS, MEHTAJIbHAsA, YHUBEPCaIbHasl); KOHILEIT; IPOIO3H-
IHST; TICEB/IOTEKCT; MHBAPHAHT; IIPOTOTUII U Apyrue. Jlaxke y oHOTo MccienoBa-
TeJIsl KOTHUTUBHBIM TEPMHHOJIOTUYECKUH anmapaTr MOXKeT BKJIIOUaTh HECKOIBKO
eIMHML, HampuMep, y M. MuHcKoro ¢peiMbl NOApa3IessifoTcsl Ha HOBEpX-
HOCTHBIE CHHTAaKCHYECKHE, IOBEPXHOCTHBIE CEMaHTHYECKHE, TeMaTHYeCKHe
U ToBecTBOBaTenbHbIe [MuHckui, 1979]; A. Il. BaOymxkun paccmarpuBaer
«KOHIIETIT», «KaTeTOPUIO», KIPOTOTUID, KCXEMY», «(pperm», «creHapuii» B Ka-
yecTBe 0A30BBIX CTPYKTYD, @ TAKXKE UX COYETAHHE IO TUITY «KOHIETIT-CXEMa,
«KOHIENT-QpeliM» U T. 1. B Ka4eCTBE MPOMEKXYTOUHBIX CTPYKTYp [baOymikus,
1998]; E. JI. bosipckast paccMaTpUBaeT COCTaBHbBIE YacTH (peiiMa — KOHCTHTY-
TUBHBIH nofdpeiM, GopmanbHblii moadpeliv, 1exeBoi moadpeim, nparmaru-
yeckuii moadpeim [bosipckast, 2017].

OTcyTcTBHE €IMHCTBA TEPMHHOJOIMH CBHUJIETEIBCTBYET O HECKOJIBKHX
(bakTax: 1) TEpMHHOJIOTHYECKHUIT anIIapaT Bce elle HaXOJHUTCs B IIpoliecce CTa-
HOBJICHUS; 2) MICCIIEI0OBaHIE Pa3HBIX (PEHOMEHOB sI3bIKa TPeOyeT CrenralbHbIX
MHCTPYMEHTOB U MPOLEAYpP, YTO TPOSBISIETCS B BOSHUKHOBEHHU HOBBIX TEp-
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MHHOB JUI1 0003HAaUCHNSI KOTHUTUBHOHN CTPYKTYPBI, COOTHOCHMOH C HCCIenye-
MBIM SIBIICHHEM; 3) HECMOTPS Ha IIUPOKHI AMAIa30H KOTHUTHBHBIX CTPYKTYD,
MIPE/ICTABICHHBIX B MCCIIEIOBAHUAX JIMHIBHCTOB, BCE OHM 00JagaroT OOLIMMHU
MPU3HAKaMU ¥ CBOMCTBAMH (OHM CXEMAaTHYHBI; PETIPE3CHTHPYIOT ONpEeIeH-
Hoe 3HaHue / GparMeHT (HE)SI3BIKOBOM PEeabHOCTH; Yallle BCETO COOTHOCSTCS
C KaKHM-TTHOO YPOBHEM SI3bIKa; CTPEMATCSI HE MPOCTO ONHUCATh COICpKaHHE
KOTHUTHBHOH CTPYKTYPBI, HO U PEKOHCTPYHNPOBATh MEXaHU3M €€ JICHCTBHS WIN
MPUHIUI OPTAaHU3ALIH).

2. Metonuka

JlaHHOE nccnenoBaHKe MPOBOIUTCSA B PAMKaX KOTHUTHBHOW JIMHTBHCTHKH
U TIOCBSILCHO M3YYEHHIO CEMAHTHKH JIEKCHUECKHX CIMHHUI], 0003HAYaIOIINX
npectynHuka (60 eauHMII), TIPH MTOMOIIN JIEKCHKOTPapHUIECKUX HMCTOYHHUKOB
W TIOCPEICTBOM aHAIM3a MX YNOTPEOJICHUS B XyHOXKECTBEHHOW JIMTEparype.
IToHATHS «IPECTYIIICHUE» U «IIPECTYIHUK» CJIEAYET OTHECTH K YHHBEPCAIb-
HBIM, TTOCKOJIBKY OHH JICKCHKAJIN30BAaHbI MJIM BOILUIOIIEHBI BO BCeX si3bIKax. [1o-
CJIe aHaJM3a 3aKOHOMEPHOCTEH KaTeropu3alii U KOHIENTYaIU3aliH JTaHHOTO
(parmMeHTa NEHCTBUTENPHOCTH B aHIIMIICKOM SI3bIKE ObUIA MPEANPUHSTA IO-
IIBITKA MIPEACTABUTh UX B BU/IE MOJIEINICH NI CXEM, COOTBETCTBYIOIINX PA3HBIM
YPOBHSM sI3bIKa (IIPOTOTHIT — CEMaHTHYECKUH ypOBEHb, ()peiiM — rpaMMari-
YECKHH ypOBEHb, KOTHHOTHII — TEKCTOBBIH YPOBEHb, CTEPEOTHII — JIMHIBO-
KyJIbTYypHBIH (KOHIETITYalbHbIH) ypOBEHb). TakuM 00pa3oM, MOXHO yTBEpXK-
JlaTh, YTO KOTHUTHBHOE MOJECIMPOBAHHE CEMAHTHKH JICKCHYECKHX EIMHHIL
MOXKET OBITH BAPHATHBHBIM U aJallTHPOBATHCSI K OCOOCHHOCTSIM HCCIIEAyeMOn
CYIIHOCTH B 3aBUCHMOCTH OT pacCMaTpHBaeMOro MaTepuaina, liesei 1 3a1ad uc-
cienoBaHus. B kauecTBe 6a30BBIX UCIIOIB30BAINCH IIOHATHS «KaTErOPH3aLUs,
«TPOTOTHID» (MIPOTOTHITHYECKUN (pelim), «ppeiim» (MOBEpXHOCTHBIA CHHTAK-
CHYeCKHU (PpeiiM), «KOTHHOTHID (CBO€0Opa3HOe O0BeINHEHHE TeMAaTHIECKUX
(hpeiiMOB 1 IOBECTBOBATENBHBIX (DPEHMOB), CTEPEOTHIL.

Kamezopu3zayusa 1enoBe4eCcKOroO ONbITa U 3HAHUS COCTABIIAET OCHOBY KOT-
HUTUBHOH JAEATEIBHOCTH 4enoBeka. llox Kareropusanueid MOHUMAIOT «IOA-
BE/ICHHE SIBIICHMS, 00BEKTa, Mpolecca W T. 1. HOA ONPEAETICHHYIO pyOpHKY
OTIBITA, KATETOPHUIO M IIPU3HAHKE €r0 WICHOM KaTETOpUI», a B Oojee IMHUpPOKOM
CMBICIIE — «IIpoIiecc 00pa30BaHMs M BBIJEICHUS CAMUX KAaT€rOpHi, YWICHCHNS
BHEIITHETO W BHYTPEHHEr0 MHpA YEJIOBEKA COOOpPa3HO CYITHOCTHBIM XapakTe-
PHCTHKaM €ro (yHKIMOHHPOBAHMS M OBITHS, YIOPSAOUYCHHOE IPEICTABICHHE
pa3HOOOpa3HbIX SBICHUH Uepe3 CBEICHHWE MX K MEHBIIEMY YHCIY Pa3psiioB
Wi 0O0bEANHEHUH U T. II., @ TaKKe — PE3yIbTaT KIacCH(PUKAIMOHHON nes-
tenpHOCTH» [KCKT, 1997, c. 12]. Eciu nponecchl KOTHAIIUN U KOHIIENTYaIH-
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3alUH SABJISIOTCS CTUMYJIOM JUIS Pa3BUTHSA SI3bIKA, TO MPOLECC KaTeTOPHU3aINN
JIEMOHCTPHUPYET SIBHOE IOKA3aTEIbCTBO MX OE3rpaHMYHBIX BO3MOXXHOCTEH, I10-
CKOJIBKY TI03BOJISIET COKPATUTh O€3rpaHUYHBIE SBICHNS MUPA 10 COM3MEPUMBIX
nponopuuii [KCKT, 1997; Kpasuenko 2001; Taylor, 2003] u ynopsimo4uTs mo-
CTYHAIOIIYIO 110 pa3HBIM KaHanaMm uHpopmanuio [Jlakodpd, 2004]. Bergensercs
HECKOJIBKO TIOJIXO/IOB K SIBJICHUIO KaTeropusanui: (1) kmaccudecknii (apucrore-
JIEBCKHIT) IO TIPU3HAKY OOUTHOCTH; (2) CEeMEHHOTO CXOACTBA; (3) IpOTOTHUIIIYE-
CKHH 10 HAJIMYUIO COBOKYHMHOCTEH HEOOXOIMMBIX U JOCTATOYHBIX NPHU3HAKOB
[Rosch, 1973; KpaBuenxo, 2004; Jlakodd, 2004].

CJ10BO MOXET aKTyaJIM3UpOBATh B CO3HAHWM MHTEPIPETATOpPA CLIEHY WU
yKa3bIBaTh Ha e¢ 4acTh. I1ox npomomunom, nim NpOTOTUITHEIMU CLIEHAMH, T10-
HUMAIOTCSl CLICHBI, TIPHU3HAKN KOTOPHIX HE NPEACTAaBISAIOT BCel MH(pOpPMaINu
0 paccMaTpuBaeMOM JEHCTBUTENBHOCTH, HO OOBSCHSIOT MPOCTEHIINE CIIydan
WK ueanbHbie mpuMepsl [Jlakodd, 2004, c. 122—127]. B ¢ppeiimoBoii ceman-
THKE 33 3HAUEHHWEM Ka)XKJIOTO CJIOBA CTOUT NMPOTOTHUIINYECKUI (peiM, SBISIO-
IIUHCS COBOKYITHOCTBIO 3HAHUH YEJIOBEKa O MUPE M COPMHUPOBAHHBIN Ha OC-
HOBE €ro Mmponutoro omeita [Apxumos, 1997]. [Ipu 5ToM B TEOpHUHU IPOTOTUIIOB
«HMMEET MECTO CKOpee CTyIEHHE, TPYNIUPOBKA IPEIMETOB BOKPYT KaXKIOTO
13 IIPOTOTHIIOB, HO OOJIBIIMHCTBO 3THUX IPEJMETOB C CAMHUM ITPOTOTHUIIOM HE CO-
Brnagaro» [KCKT, 1997, c. 141]. [IpOTOTHINYHOCTH MPOSBIISIETCS B TOM, YTO
OOJIPIIMHCTBO HOCHUTEINEH S3bIKA OJMHAKOBO XapaKTEPU3YIOT 3HAUYCHUE S3BIKO-
BBIX €IIMHUII B OTPHIBE OT KOHTEKCTA, MHBIMHU CJIOBAMH, IIPOTOTUIIBI MOJKHO Ha-
3BaTh KaTerOPHSMH, HOPMHUPYIOIUMH CEMaHTHUECKOE COAEPKaHNe U BHYTPEH-
HUH JIekcukoH [Aitchinson, 1987].

IIpennaraercst NCTIONB30BAaTh TEPMUH petim KaK poioBOE OHITHE, 001Iee
IUTS 0003HAUSHMsI Pa3HBIX THUIIOB KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp [Bommsipes, 2004].
N3HavaipHO TEPMUHOM ¢ppetiv 0003HA4aIach CTPYKTypa JAHHBIX IS IIPEA-
CTaBIICHUsI CTaHAAPTHOW cuTyaunu [MuHckuit, 1979, c. 54] wmu «yandummpo-
BaHHBIE KOHCTPYKIWH 3HAHWS WM CBA3aHHBIE CXEMaTH3allUH OIBITa», TI03BO-
JISTIOIINE OCYIIECTBISTh KaTETOPHU3ALUIO CIIOB OHOM rpymisl [Dummmop, 1988,
c. 54]. CtpykrypHO-(pOpMaTH3YIONIYIO CYITHOCTh (ppeiimMa B OOIBIION cTeneHn
BBIPAXKAIOT NTOBEPXHOCTHBIE CHHTAKCHUYECKHE (PPEHMBI — OOBIYHO CTPYKTYPHI
C IVIarojlaMy | CyIECTBUTEIbHBIMH, 33JA0IINE ONPEACICHHYIO MOJEIb S3bIKO-
BOW JTMHEHHOH cTpyKTYpsl [MuHckwit, 1979].

TepMUH KocHuomun IEMOHCTPUPYET HECKOIBKO BapHaHTOB MHTEpPIpETa-
. OHaKo HanbobIee PacCIPOCTPAaHEHHE MOIYYHIa TPAKTOBKA KOTHUOTHIIA
Kak pe3ynbTaTa MOAU(UKAINH CyIIECTBYIOIIEH KOTHUTHBHONW CXEMBI ISl TOTO,
YTOOBI MMPUCTIOCOONTH €€ K KOHKPETHOMY TEKCTY, a TAaKXKe PE3yiIbTaT HOCIeny-
IOIIETO 3aMOIHEHHUS MO (DUIIPOBAaHHON CXeMbl HH(OPMAIUEH, B3ITOH U3 TEK-
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cra. VIHBIMH cITOBaMHM, KOTHHOTHUIT MOXKET OBITH PACCMOTPEH KaK IPOTOTHITIYE-
CKHMI BapUaHT / MOZEINb TEKCTa HEKOM NpeqMeTHON 00acTH.

Ecau npoToTHIl SBISETCS MPUHAIIICKHOCTHIO JIEKCHYECKOTO YpOBHS (OT-
paxkaeT KaTeropHalibHbIe CEMAaHTHYECKHE IPH3HAKH JISKCHYESCKOH eIMHUIIBI),
TO cmepeomun — 3TO SNVHULIA HHOTO MOPSAAKa, MPUOIKEHHAs K KYJIBTYPHO-
My KOHLENTY ¥ COOTHOCHMas C JIMHIBOKYJBTYpHOI cdepoii. CTepeoTrn onpe-
JIeIsIeTCs KaK «cTaHmaptHoe MHeHHe» 00 oobekte [KCKT, 1997, ¢. 177—178],
KOTOpoe 00JafaeT Jorndeckoi Gopmoii cyxaeHus B Hauboiee ynporuaromei
1 00001IeHHOW (hopMe U IPHITICHIBAET KOHKPETHBIE CBOMCTBA OIPEIEIICHHOMY
KJ1accy OOBEKTOB MIIM OTKa3bIBAaeT €My B OTHX CBOMCTBAaX (KOTHUTHBHAs (yHK-
1151); TIPEAIUCHIBACT IMOLMOHAIBHYIO MIIH OLICHOYHYEO YCTaHOBKY 1O OTHOIIE-
HUIO K MPEACTAaBUTENSIM Kitacca 00bekTOB (aeKkTrBHAS (YHKINS); IPHHAM-
JIEKUAT JOCTATOYHO OOJIBIION TPYIIe HOCHTENEH S3bIKa U CIIY)KUT OPUSHTHPOM
B OOBIICHHOM KU3HU (counanbHas QyHKIws). st crepeoTuna xapakrepex Oa-
JIAaHC MEXAY CTaOMIBHOCTBIO («3aKOCTEHEIIOCTHIO») U U3MEHIEMOCTRIO («THO-
KOCTBIO») C COXPaHEHHEM BO3MOXXHOCTH MOAM(DHIMPOBATH €ro COAEpIKaHHE
U OTPaXkaTh CJIOW KYJIBTYPHO U COLHAIBHO 3HAYUMOH HH(POPMALIHH.

3. Pe3yabTartsl M 00Cy:K1eHHe

HOpotorununueckuit ppeiim « CRIMINALY pexorcTpyupyercs
MIPY TIOMOIIY KOTHUTHUBHOTO COAEPXKaHWS CYIIECTBUTEIBHOTO criminal, KOTO-
poe SBJISeTCS MPOTOTUIIOM KaTETOPHH, TO €CTh MPOSBISET B HANOOJBILEH cTe-
MIEHN CBOWCTBA, OOIIME C APYTUMH €IMHUIIAMH T'PYIIIBI CJIOB, 0003HAYAIOIINX
MIPECTYIHUKA, K TOMY € PEaJn3yloT 3TH CBOWCTBA B HaNMEHEE N3MEHEHHOM
BHUJIE, TO €CTh 03 100aBICHNS HHBIX IPU3HAKOB, CBOMCTB MIIN XapaKTEPHUCTHK.

PaccmotpeB nannbie TonkoBBIX ciaoBapeii [COL, LDCE, MWOD, MWED,
MWT, COD], npuxoaum K onpeaeIeHHBIM BBIBOJAM OTHOCHTEIIFHO CEMAaHTHKH
MIPOTOTHIIA, KOTOPYIO MOKHO TPEICTAaBUTh cXeMaTH4yHoO (puc. | u puc. 2).

ﬁl CRIMINAL =9 CRIME I“I CRIMINAL —[CRIME]
[CONVICTION] 5 CONVICTION
Puc. 1 Puc. 2

Bo-11epBBIX, TPOTOTHUIT MOXKET OBITH HETIOCPEICTBEHHO HITH OIIOCPEIOBAHHO
cBs3aH ¢ noustueM npecrymieHus («CRIME») u onpenenstbes yepe3 Hero;
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BO-BTOPBIX, CYIIECTBYET JBa OCHOBHBIX HAIIPABICHHS KaTeTOPU3aIlMH B OTHO-
IIEHUH IPOTOTUIIMYIECKON HH(POPMALINH O TIPECTYITHUKE. DTH JBa HAIIPaBICHUS
KaTeropu3aliy MOXKHO ITPOMIUTIOCTPHPOBATH CIEAYIOIMINMH CXeMaMH, KOTOpbIe
HaTJIIHO TPEICTABIIIOT B3aUMOOTHOIIICHHE TakuX NoHATHiA, kKak CRIMINAL,
CRIME u CONVICTION (puc. 1 u puc. 2). DT 1Ba HalpaBICHUs KaTETOPH-
3alUK CBOIATCA K ciemytomemy: (1) mpecTymHUK — YeOBEK, COBEPIIMBIIMN
npecTyIUIeHne / BHHOBHBIN B MpecTyIuieHud (puc. 1); (2) mpecTymHuK — 4erno-
BEK, OCY’KACHHBIN 3a pecTyIuieHue (puc. 2).

[lepBBIii pUCYHOK OTpaXkaeT NESTENbHOCTHBIM MOAXOJ K KaTerOpH3aIliy
MPECTyNHUKA (IIPECTYITHUK = YENIOBEK, OCYLIECCTBIISIOMNI NPECTYIHYIO Nes-
TEJIBHOCTB), TIPH 3TOM MH(GOPMANHUS O €r0 OCYXKICHUHU 0CTaeTCs (aKyIbTaTHB-
HOW / CKPBHITOW / IMIDTMIMTHOH (Ha 9TO YKa3bIBalOT CKOOKH). BTopoit prcyHOK
OTpaXkaeT pe3yJIbTar / CIEACTBHE ACATEIHHOCTH IpecTynHIKa. COrTacHoO BTOpPO-
My MOAXOIY, IMEHHO Cy[eOHbIe MHCTAHIIMNA MOTYT OCYIUThH YEJIOBEKa, TO €CTh
MPU3HATH €r0 MPECTYMHUKOM (O0(HIMATBbHO OTHECTH K COOTBETCTBYIOMIEH Ka-
teropun). OHAKO HEOOXOOMMBIM M 003aTEIbHBIM YCIOBHUEM SIBIISICTCS MPE-
BapUTEIbHOE COBEPIICHHE NPECTYIICHUs, KOTOPOE MUMIUIMLHUPYETCS, HO €ro
XapaKTep MOXKET OCTaThCS HEN3BECTHBIM.

Tezaypyc anrmuiickoro si3eika [PPET] oTrpaskaeT psan anpTepHaTUBHBIX HO-
MHHAIWH IPECTYITHUKA. AHAIN3 5KBOHIMOB MO3BOJISIET JIOMIOJHUTD CIIMCOK Ha-
TpaBJICHUH KaTteropu3anuu (puc. 3—~6).

Puc. 3 cooTBeTCTBYeT MOIEIHM WHTEPIIPETAlNH, B KOTOPOHW MPECTYIHHUK
UICHTU(HUINPYETCS KaK 4eJIOBEK, OCYIIECTBIIONNNA MPOTHUBO3aKOHHY IO
(To ecTh mpecTYyHnHYIO) OesATenbHOCTH (delinquent, evil-doer, fel-
on, lawbreaker, malefactor, offender, outlaw, scofflaw, transgressor, trespasser,
wrongdoer, blackmailer, crook). B neHTpe BHUMaHUS MOICTH WHTSPIPETAIIHN
Ha puc. 4 HaxomuTcsl GaKT OCYXJEHUS, OTOBIBAHHUSA HIH OTOBITHSA
HaKa3aHUs B MecTax 3aKIIOYCHUs WM JHIICHUs cBOOOABI (culprit, con-
vict, ex-convict, jailbird, repeater, recidivist). Kareropusamusi npeactapleHHN
0 YEJIOBEKE KaK O MPECTYITHUKE MOXKET OBITh 0OYCIIOBIICHA €TO MPUH A A€ XK -
HOCTBIO K NMPECTYNHOWH TpyNnme HJIH CBA3bI C HPECTYNHU-
koM / -amu (gangster, guerrilla, hatchet man, mobster, moll, racketeer)
(puc. 5). locnenuuii puCyHOK (puc. 6) MPEenCcTaBIsSeT MPECTYIHUKA KaK e -
moBeKa, NpakTukymwmero Hacunue (desperado, hoodlum, hooligan,
hustler, mug, muscle man, shylock, thug).

Takoe monoXxeHHE J1eJ1 OTPakaeT OOIIUE 3aKOHBI SI3bIKa W IMPHHIUIEI HO-
muHamy. Hanbosnee MHOro4ncieHHas rpynmna eIuHUN (PUKCHPYEeT OCHOBHOM
KaTeropuabHbIN pu3Hak (criminal / illegal activity — npecmynuas / npomueo-
3aKOHHAS 0esaMeNbHOCMb) W YTOUHSET HEKOTOPBIE XapaKTEPUCTHUKH, CBOWCTBEH-
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LAW
!
T CRIMINAL— [CRIME} w CRIMINAL — [CRIME]
[CONVICTION] [CONVICTION]
PUNISHMENT
Puc. 3 Puc. 4
§ CRIMINAL—» [CRIME] § CRIMINAL —>[CRIME]
C%I%IEQL VIOLENCE
Puc. 5 Puc. 6

Hble MpecTymHHKy. Clienyromas Mo KOJIWYECTBY IPYIIa 3aKpeIulsieT BayKHBINH
IUIsL HOCUTEJIeH sI3bIKa NpH3HAK — violence (npakmuxa Hacuius), — TO €CTb
YKa3bIBaeT Ha MOTEHIHAIBHYIO ONACHOCTD JJIsl MHAUBU/IA, UCXOMAIIYIO CO CTO-
POHBI HOCHTENISI JAHHOTO KaTeTOPHaIbHOTO IPH3HAKA.

KonnuecTBeHHass XapaKTEpHCTHKA JICKCHYECKHX PENPE3CHTaHTOB BhIIIE-
Ha3BaHHBIX T'PYII B XyIOKECTBEHHOH JITEpaType NEMOHCTPUPYET COXpaHe-
HHe 0003HAUYeHHOH BbINIE TeHACHIMH. HamOomnbliee KomM4ecTBO IPUMEPOB
(55,31 %) orHOCHIOCH K eAnHHLAM, (PUKCHPYIOUIMMH KaTeTOPHUAIBbHBIN MpH-
3HaK (criminal / illegal activity — npecmynnas / npomugo3axonHas oesimeib-
Hocmb). PerpeseHTaHThI M0 KaTeropHajJbHOMY NPU3HAKY violence (npaxmuka
Hacunust) Oblu o0HapykeHsl B 19,53 % mpuMepoB. DKBOHUMBI 10 KaTerOpH-
aTBHOMY TIPU3HAKY conviction / confinement (ocysxcoenue / 3axatodenie) TAIIb
HemHoro yctymuu (18,44 %). Ha mocnenHioro rpymiry, OTpakarollyo CBSI3b
C MIPECTYIHOM cpeioi, mpumiock 6,72 % ynorpebaeHui.

I'pamMmaTH4ecKie XapaKTepUCTUKH HCCICTYEeMbBIX €IMHHUII MOXKHO Ipes-
CTaBUTH NIPU MTOMOIIY @hpeiimog: MOPHOIOTHIECKHE TOCPEACTBOM THUITMYHBIX
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JIEPUBAIIOHHBIX MOJEICH, CHHTAKCHYEeCKHEe — THITMIECKIX CHHTAKCHYECKUX
Mojenei. beuto BeIsIBIIEHO, uTO M3 60 nexcuueckux enuuull (JIE) 43 umeror
aHTIIMICKOEe TIpOUCXOXIeHne, 16 emwmHmry Obutk 3amMctBoBaHBI (10 JIE —
13 JatuHckoro, 2 JIE — u3 repMaHckux s3b1koB, 110 1 JIE — u3 ucnanckoro,
apabCKOTo W MHIUHCKOTO sI3BIKOB), poucxokaeane 1 JIE (mug) HewsBecTHO.
AHHiCKHe HOMUHAIINY TIPECTYITHUKA PEAT3YIOT CIIeAYIomre MOp(hoIoTrye-
CKHe 0COOCHHOCTH:

1) 39 JIE u3 43 peanusyroT Ty WX HHYIO MOJIENb CIIOBOOOPa30BaHMS,

2) Hanbonee nponyKTuBHEIM (HaOmomaetcs B 24 JIE) snsercs cydduk-
CaJlbHOE CJIOBOOOpa30BaHUE OT OCHOBHI IVIarona, O0O3HAYAIOMIEro TOT WA
WHOH BHJ IIPECTYITHON IEATEIFHOCTH, ITyTeM Ao0aBneHus cypdukcos -er / -ar /
-or / -ist, IMEIOMUX 3HaYeHHEe nesaTens (abuser, assaulter, batter, blackmailer,
counterfeiter, embezzler, extorter, forger, gambler, hustler, kidnapper, looter,
offender, perjurer, repeater, robber, smuggler, stalker, trespasser, traitor,
transgressor, burglar, terrorist, rapist);

3) menee mpoaykruBHbl kouBepcus (4 JIE: V > N (finger, fraud, spy)
U N 7 Ny (€700k)), a Takxe cypdukcanbHpii ciocod o6pazoBanus
ot ocHOBHI cymectButTensHOro (2 JIE: N + SUF (gangster, mobster));

4) 3HAYNTENBHYI0O YacTh HOMHHALUH TIPEICTABISIOT CIOKHOCOCTaBHBIC
cnosa (10 JIE), oGpa3oBaHHbIE TIPH MOMOIIN TaKHX MOAeNeH, Kak [N, V]-SUF
(drug dealer, lawbreaker, evil-doer, tax evader, wrongdoer), N + N (hatchet
man, jailbird, muscle man), Prep + N (outlaw), V + N (scofflaw);

5) eme no 2 JIE mpeAcTaBIAIOT pe3yNBTaThl Pa3BUTHA PEBHEAHTIIHMHCKOTO
cioBa (thief) u ycrapesiei GopMel (desperado) v SBISIOTCS pe3yIbTaToOM IpeBpa-
IICHHUSI KIMEH COOCTBEHHBIX B HApHUATeNbHbIE (hooligan < from Patrick Hooligan,
Irish hoodlum in Southwark, London; moll < from Moll, nickname for Mary).

HccrnenoBanre 3TUMOJIOTHH 3aWMCTBOBAHHBIX CSIUHHI] TIO3BOJMIO IIPHIA-
TH K CJIEIYIOUINM BBIBOIAM: 1) B sI3BIKaX, M3 KOTOPHIX OBUIA 3aMMCTBOBAHBI
JIE co 3Ha4eHHMEeM NpEeCTYIHHKA, HOMHHAIIMA UMEIOT JTOBOJEHO MPO3PavyHYIO
MOTHUBAIIHIO; 2) 3aWMCTBOBaHHBIEC €IMHUIIBI B S3bIKE, U3 KOTOPOTO OBLIO IPOU3-
BEICHO 3aMMCTBOBAHIUE, HA3BIBAIOT YEIIOBEKA, KOTOPHIN: 3aHUMAETCS TPECTYII-
HOW MESATEeTHHOCTHIO WIIM COBEPINACT HACWIHE / TMPOTHBONMPABHOE NEHCTBHE
(arsonist, homicide, larcenist, pirate, felon, guerrilla, thug, malefactor); He-
CeT BUHY 3a NpECTyIUICHHe Wi OBIT OCY)XKIECH 3a Hero (convict / ex-convict,
culprit, delinquent); acconuupyercs ¢ OeCIOPIAIKOM U paspyiieHueM (vandal,
hoodlum). JlanHBIE 0COOCHHOCTH TOJHOCTBIO COOTBETCTBYIOT HAIIPABICHUSIM
HHTEPIPETANHN, XapaKTEePHBIM JIJIs aHIIIHHCKOTO S3BIKA.

[IpoTtoTHnuyeckre U MOPPOIOTUIECKIE OCOOCHHOCTH 0003HAYCHUH Ipe-
CTYITHHKA TTO3BOJISIOT CETATh BBIBOJI O WX HETIOCPEACTBEHHOH CBSI3M C KOTHH-
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TUBHBIM cofepxanneM ¢petima « CRIME» [Eprymiok, 2004] 1 mpon3BOgHOM
(BropuyHOM) Xapakrtepe. MHBIMH clOBaMH, JTIO0BbIC KOTHUTHBHBIE HPOLETY-
pol ¢ cemanTHKOH JIE, HOMHHMPYIONIMX NMPECTYMHHUKA, AKTYaJIN3UPYIOT CBA3b
¢ npectymieHneM. OfHAKO CTENEHb NETANN3AIMN IIPEACTABICHUS O TPECTY-
TUICHUN MOJKET OBITh Pa3INIHOM.

UccnenoBanne s361k0BO# penpesentanuu koHmnenta CRIME mo3Bomser
BBIJICJINTH TPU TPYIIIBI MIPECTYIJICHUH B COOTBETCTBUH C TE€M, IPOTUB KOTO
HalpaBJIeHO MPECTYIUIEHUE: PECTYIUICHHS IPOTHB YEI0BEKa, OOIIEeCTBa, Ye-
noseuectBa [EBTymok, 2004, c. 89]. Ipyrue kiaccuuKauy MpecTyIUICHAS
BKITIOUAIOT NMPECTYIUICHUA C MPUMEHEHNEM HACWIINSA, IPECTYIUICHUS POTUB
COOCTBEHHOCTH, IIPECTYIJICHNS, Hapylalolue OOIIEeCTBEHHBIN MOPSIOK,
IIPY 3TOM OHH MOTYT BapbHPOBATHCS B 3aBHCUMOCTH OT YTOJIOBHOTO 3aKOHO-
narenbctBa crpansl. C. K. ITurepues npeanaraer kinaccupUKanuio MPecTy-
HUKOB II0 CTENEHH MX OOMIECTBEHHOW OMACHOCTHU: 3IIOCTHBIH, CIIyYaifHEIH,
npoMexyTouHbslid. Ha Goee HM3KMX ypOBHAX KiacCH(UKAIMU MOHATHE TIpe-
CTYIIHMKA yTOYHSIETCS 32 CUET BBEJCHMUS POJOBBIX OATUIIOB HACHIBCTBEHHO-
TO, KOPBICTHOTO MJIM HAaCHJIBCTBEHHO-KOPBICTHOTO TpecTynHuKa [[lurepues,
1978, c¢. 101—103].

Ha npumepe cnucka HOMMHALMK NPECTYIIEHUH U CIIMCKa HOMUHALMH IIpe-
CTYITHUKOB MO)KHO HAOJTIOAATH SI3BIKOBYIO aCHMMETPHIO, TOCKOJIBKY B PSIIIE CITy-
yaeB HOMHHANUS NPECTYIHHKA JIHOO0 OTCYTCTBYET (Weapon possession), 100
MIpe/ICTaBICHa HEOJHOKOPCHHON €IMHMIIEH, OCKOJIBKY Ha3BaHMS HPECTYIIe-
HUSL ¥ TIPOM3BOIHBIE HOMHHAIIMY MIPECTYITHUKA HE BCETAa IEMOHCTPUPYIOT MOJ-
HOe cooTBeTcTBUE (sexual assault — rapist, illegal gambling — gambler, drug
possession — drug dealer n 1. 1.).

Habop nMHIrBHCTHYECKHM M KOTHUTUBHO PEJIEBAHTHBIX AJIEMEHTOB IPEIUIO-
JKEHUSI QUKCHpYeETCs ghpeiimom, U KOTOPOTO TpeuIaraeTcs NepedrciInTh 110-
TEHIMAJIBHBIA HA0Op CBsI3eH / aKTaHTOB / BAJICHTHOCTEH, TO €CTh ITpaMMaTHye-
ckux cBoricTB exuHUIEI [Jackendoft, 2002; Langacker, 1987; Langacker, 1991]:

’s N,: the frauds cunning, the murderer’s atrocity, the thug’s knife,

criminal

etc.;
N, of N_. . the pursuit of two criminals, the band of outlaws, etc.;
AdjN_. . . murderous outlaws, political offenders, incorrigible thief, etc.;
eriminat V1 the convict would rob a man, the killer maimed the corpse, etc.;
5 N 10 detect an offender, to incarcerate / imprison a lawbreaker,

to forgive the criminal, etc.;
wiminat D€ V,,: felons were convicted of the most atrocious crimes, etc.
CeMaHTHYECKHE XapaKTEPUCTUKH OOYCIIOBIICHBI CBA3SIMH OOBEKTOB B pe-
anpHoCTH. Tak, cymecTBuTenbHOe N, Ha3plBaeT JMOO MMEIOMMI OTHONIEHHE
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K JIEATEIIFHOCTH TPECTyIHUKa (pu3mdecknii 0ObeKT (HEOMYIIEBICHHBIH —
opynue, 1oObIYa H T. 1., OAYIICBICHHBIA — XePTBa, COOOIIHUK U T. J.), JTHOO
abCTpakTHOE IMOHATHE, XapakTepusymomiee npectynHuka. C Apyroi CTOpoHHI,
CYIIECTBUTENBHOE N, IPEACTABIEHO MO0 COOMPATENBHBIMH CYIIECTBHTENbHBI-
MH, 0003HaYaIOUIMMHU 00bEAECHNE MPECTYITHUKOB, TH00 ACHCTBUSIMH, IPEINPH-
HUMAaeMbIMU B OTHOIIEHUN MPECTYITHUKOB, KOTOPbIE COOTHOCSATCS C IEHCTBHA-
MH, 0003HaYE€HHBIMH TIaroaMu V. JlaHHbIE NEHCTBHS OXBATBHIBAIOT BECH JHa-
Ma30H JICHCTBHUH 10 BBISBICHUIO IIPECTYITHUKOB, UX CyA€OHOTO NpecIe0BaHNs
¥ HakazaHusd. [J1aromel Tpynmel V| TpENCTaBleHbl B OCHOBHOM NEHCTBHAMH
MPECTYITHOTO XapaKTepa, MMEIOINMH JECTPYKTUBHYIO WM aHTHCOLNAIIBHYIO
npupony. IlpunararensHsle Adj OXBaTBIBAIOT OLIEHOYHBIC IPHJIATaTEIbHBIC
(B OCHOBHOM OTpHIIATENIFHBIE) MIIH NTPUIIAraTeIbHbIC, ONUCHIBAIOIINE XapaKTep
MPECTYITHON JEATENbHOCTH (THUIT IPECTYIIICHHUS, TOBTOPHOE COBEPILICHHUE TIpe-
CTYIJICHUS], OTHOIIEHHE MPECTYNHUKA K MIPECTYIUICHNIO: pacKasHUe, HeXema-
HHE CTAaHOBUTHCS Ha ITyTh HCIIPABICHHUA U T. [I.).

I'pammaTndeckne CBsI3M OOBIYHO OTPAXKAIOT HAOOP CIOTOB U UX BOBMOXKHOE
COZIEpXKaHue, YTO TI03BOJISIET MIPEACTABUTE CTPYKTYpY (dpeiimMa B BuE TaOIUIIbI
[Bapanos, 2001, c. 17].

PaccmoTpuMm npuMepHYyIo CTpyKTypy (dpeiima (Tabm. 1).

Ta6muma 1
Opeiim «CRIMINAL»

BosmoxHoe
COZIepKaHue CI0Ta
MIPECTYIUIEHUE UK €ro
Pa3sHOBUIHOCTh

BosmoxHoe co-
JiepKaHue CJI0Ta

Wwms cota Wwms crota

JACATCIIBHOCTD — HOX, IMUCTOJICT

HT. 1.

opyaue

MECTO U BpeMs
NPECTYILIEHUS

0aHK, 10M, ca-
MOJIET / HOUEIO,
JIHEM

JKepTBa MpecTy-
TUICHHS

YeJIOBEK, rpyIa
JIIONIEH M T. II.

ICJIb UJIM MOTUB

HaXuBa, MCCTh

MPECTYIUICHHS HT. I
MIPUHAUIEKHOCTD | OaHga, Madus
K IPECTYIHOU HT I
TPYIIHPOBKE
JIUYHOCTH MICUXOJIOTHYECKHUIT TIOp-
HpPECTYTHUKA Tper
BHEIIHOCTE
MPOUCXOXKICHUE

0COOEHHOCTH ITOBEAECHUS
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B mpouecce npumenenus ¢peiiMa mpu o0paboTKe TaHHBIX TeKcTa Habop
CJIOTOB MOXKET yBEJIMIMBATHCS MIIM COKPAIIATHCS B 3aBUCUMOCTH OT HEOOXOIH-
MOCTH, a COIEPXKaHUE CIOTOB — MOAM(UIIMPOBATHCS UM YTOUHATHCS B 3aBH-
CHMOCTH OT COIEp)KaHMs NMpeIokeHHs / TekcTa. O4eBUAHO, YTO CTPYKTypa
(petiMa MOKeT OBITh 3HAYUTEIEHO OoOJiee Pa3BEpHYTOW W CIOKHOW; (peiM
BKITIOUaeT B cebs pan mondpeiimos [bapanos, 2001].

[Ipuknagaoe 3HaueHHe (GperMOBONW CTPYKTYpHI ONpPEAEISIETCS TEM, 4TO
oHa (hopMHpyeT KapKac AJIsl TEKCTOBBIX OKWAAHWH, OTpaxkas OIWH W3 (par-
MEHTOB Mojenu / KapTHHBI Mupa. «[log Mozmenbio Mupa OOBIMHO MOHMMAET-
Csl COBOKYITHOCTH OIIPEIEICHHBIM 00pa3oM OpraHM30BaHHBIX 3HAHUI O MHDE,
CBOMCTBEHHBIX KOTHUTHBHOH cucTeMe. B o0mem Buie 0 Mozenn Mupa roBopsT,
KaK O 4acTH KOTHUTHBHOW CHCTEMBI, XpaHsAIIei 3HaHHs 00 yCTpOHCTBE MHpa,
€ro 3aKOHOMEPHOCTE! U T. 1. B npyrom nmoHMMaHWN MOZEIHh MHpPA CBA3BIBACT-
sl ¢ pe3yibTaTaMy MMOHUMAaHMS TeKcTa Win auckypcay [bapanos, 2001, c. 19].
[IpumeHss naHHYIO CTPYKTYPY K TEKCTY, MBI ITOJy4aeM HHCTPYMEHT ISl MOJIe-
JMPOBAHUS CTPYKTYPHI H COIEPKAHHS TEKCTA.

Wrak, naHHas MOIENb MOXET COBMANATh C MOO€1bI0 Kozhuomuna. B mpo-
I[ecce 3alOTHEeHUsI CJIOTOB KOHKPETHOH MH(pOpMAaLel TPOUCXOAUT CIEAyomas
ajlanTHBHAs MOIU(UKANUs CTPYKTYPBI: Ha IEPBbIH TUIaH BBIXOAWT HH(pOpMAInsI
OIIHOTO WJIM HECKOJIBKUX CJIOTOB. B paMKax KOTHHTHBHOHM JIMHTBHUCTHKU JIaH-
HOE sIBJICHHE 0003HAYaeTCsl TEPMHUHOM 6bi0gudicerue (foregrounding). OHO CBsI-
3bIBACTCS] «C KOTHUTHBHOM NpOIeAypoil 0TOOpa Hanboee 3HAYMMONW B JTAHHOM
KOHTEKCTE ¥ JJIS JaHHBIX KoMMyHHKaHToB mH(popMmarmm» [KCKT, 1997, c. 22].
Brinsmxenne nMeet 6ombiioe 3HadeHUE U1 3 (HEKTHUBHOCTH KOTHUTHUBHBIX TTPO-
LIECCOB, IIOCKOJIBKY OHO HAIIPaBIISIET MHTEPIIPETALINIO TEKCTa, AKTUBU3UPYET HMe-
IOIIHecs y KOMMYHHKAHTOB 3HaHWS, MHEHUs YCTAaHOBKH (IIPOTOTHIIBI, (hpeiiMBl,
CTEPEOTHIIBI), CHIDKAET ITOTPEOHOCTH B OONMBIIX 00beMax HH(POPMAIIHH.

[Ipoananmu3upoBaB CyIIHOCTh MOAM(HKAIMHA KOTHHOTHIA HPECTYIHHKA,
MO)KHO TIPHHTH K 3aKJIIOYCHUIO, YTO OHH CBS3aHBI C BBIABI)KEHHEM MHpOpMa-
IIH, COOTHOCHMOH CO CIEAYIOIINMH CIOTaMH: 1) «IIpecTyIieHne»; 2) «BHEII-
HOCTBb» TIPECTYIHHKA; 3) «JIMYHOCTH» MNPECTyNHHUKA; 4) «IOBEJCHUE» IIpe-
CTYIIHHUKA; 5) «IIPOMCXOXKICHNE» IPECTYNHHUKA; 6) «IIPOIUIOE» MPECTYITHHKA,;
7) «HaKa3aHUE» MPECTYITHUKA.

PaccMoTprM HEOOJIBIION OTPHIBOK TEKCTa, B3ATHIA M3 IPOU3BEICHUS
K. Jloiina. 3HAKOMCTBO C €r0 COAEp’KaHWEM IO3BOJISIET 3AIONHHUTL CTPYKTYPY
KOTHHOTHIIA U C/IEJIaTh BBIBOJ O XapaKTepe BBIIBIDKCHUS IS JAHHOTO TEKCTa.
[Tpexxae Bcero, MOXKHO YBUAETH, YTO PEaTN30BaHbl 00a IIaBHBIX KOMIIOHCHTA
KOTHHOTHITA (THUI COBEPIIAEMOTO MPECTYIUICHUS M JINYHOCTh IPECTYITHHUKA)
(Tabm. 2).
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Ta6numa 2
Koramnorum npecrymamka (o npomsseneHuro K. loiina)
Crime / [Ipectymnenue
Type / Tun the murderer, thief, smasher, and forger

crack a crib

Status in the criminal sphere /
Cratyc B IpecTylnHOM MHpe

at the head of his profession

(detectives) would rather have bracelets on him
(detectives) never know where to find the man himself
(detectives) have never set eyes on him yet

Place / Mecto npectymieHus

London (signs of him at every turn), Scotland

Criminal’s Personality / JIn4HOCTb IpecTyTHUKA

Name / Umst

John Clay

Age / Bospacr

a young man

Background / [Tpouncxox-
JICHUE

his grandfather was a royal duke

Education / O6pa3oBanue

Eton and Oxford

Psychological peculiarities /
IIcuxonmoruueckuii moprper

a remarkable man
his brain is as cunning as his fingers

raising money to build an orphanage in Cornwall

JanHple TekcTa HEe MO3BONAIOT oTHecTH Jlkona Kies k kakomy-mn0o
OJTHOMY KJlacCy NpPECTYIHHKOB, ITOCKOJIBKY OH 00JIafaeT pa3sHOOOpa3HBIMHU
«KPUMHHAIBHBIMA TaJaHTaMWU» (COBEPINACT YOMIICTBA, KpaXH, B TOM YHUCIIC
CO B3JIOMOM, ITyCKaeT B oOpaiieHne (alblIiBble MOHETHI, IeHbI'H). TeKcT co-
JIEPKUT MHPOPMAIIHIO O BBICOKOM CTaTyce MPECTYIMHUKA B KPUMHHAIEHOM
MUpPE U YCIEIIHOM XapakTepe ero AesreabHocTH. K maHHOMY BBIBOLY MOX-
HO MPUNUTH, OCHOBBIBASICh HAa JAHHBIX O CTPACTHOM CTPEMJICHUH JIE€TEKTHBOB
MOWMATh €ro U 0 OE3yCICIIHBIX MOMBITKAX JaXXe BBIATH Ha €ro ciea. Taxxke
MpeAcTaBleHa JIOKaIu3alusl npectynHoil nesrenbHoctu [xona Knes. WUn-
TepIpeTaTop y3HaeT u3 Tekcra, yto JlxoH Kieit — He Tonbko He3aypsiaHbIN
MPECTYIMHUK, HO U HEOPIMHAPHEIH YeIOBEK (aPHCTOKPATHICCKOTO TMPOUCXOK-
JICHHS, C MPECTHKHBIM 00pa3oBaHUEM M M300peTaTesbHBIM yMOM, ¢ Oiaro-
POJIHBIMU TIOPBIBAMHU ).

B eme ogHOM TeKCTe KOTHHOTHI JEMOHCTPUPYET 3HAUUTEIbHYIO aCHM-
METPHUIO MEXIY YaCTIMH, COICPKAIMUMH WHQOPMAIMIO O TPECTYIUICHUSIX
U O MPOIIOM MPECTYIMHUKA, B TIOJIB3Y ONMUCAHUS OCHOBHBIX COOBITHI B )KHU3HU
npecTynHuka. [lonbITka peKOHCTPYUPOBATh KOTHUOTHUIT JAHHOTO TEKCTa BCTpe-
4yaeT TPYAHOCTH, NOCKOIBKY B TEKCTE MPOCIEKHUBAIOTCS TUAXPOHUUECKUE H3-
MEHEHHS B IPECTYITHON AESTeNLHOCTH IVIaBHOTO Teposi (OIpeeIeHHbIe COObI-
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THSL B €T0 JKH3HM 3aKaHYMBAIOTCS COBEPIICHHEM HOBBIX MpecTymuieHui). s
pELICHUs 3TUX TPYIHOCTEH MpeIaraeTcs MpeAcTaBUTh MH(OPMAIHIO O TIpe-
CTYIUICHUSIX T€pos B HECKOJBKHX Iofpa3nenax (B COOTBETCTBUH C ATAllaMHU
JKM3HHU TIPECTYITHUKA M COBEPIIAEMBIMH MM IPECTYTUICHHUSIMN):

K1 — mepuon >xu3HN 10 MOXUIIEHHS (TpaOUTEeNh);

K2 — mepuon ciyx0s1 B apmun (YOwiilia u e3epTHp);

K3 — nmepuon xu3Hu B OaHzIe Ae3epTHPOB, a 3aTeM pa300MHNKOB (TIIaBaphb
OaHpI, OaHAWT);

K4 — nepuon xu3Hu, CBA3aHHBIN C MOIBITKON €ro MOAKYIA U CKIOHEHUS
K COTPYOHHYECTBY C BIACTSIMH (MOIICHHUK H yOUiiIa).

Tab6nura 3

CucremMa KOTHUOTUIIOB IPECTYITHUKA
(o mpoussenenuto k. Konpana)

K1 (mo moxwummeHus)

Crime / [Ipectymienue

Type / Tun the robber

(at the same time) an inoffensive, small ranchero

(at the same time victim of the crime) kidnapped with
circumstances of peculiar atrocity

Motive of his kidnapping / | forced to serve in the army

MOTHB €ro MOXUIEHHS

Time of kidnapping / Bpe- | during one of the civil wars
M3l €r0 HOXHILCHUS

K2 (cimyx6a B apmun)
Crime / [Ipectymienue
Type / Tun (premeditated murder) he Kkilled his colonel
(deserting) managed to get clear away
Victim / XKeptsa his colonel
Motive / Motus to get clear away
Behaviour before the his conduct as soldier was exemplary
crime / [loBeneHue (planning and premeditating) watching his chance
JI0 IPECTYIUICHUS
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K3 (>xu3Hb B OaHIE pa300HHIKOB)
Crime / [IpecryruieHne
Type / Tun blackmail (in cattle and horses)

(robbery) go straight to the shop or store, select what
he wanted, and ride away unopposed;

the upper class were often stopped on the roads and
robbed;

to ambush

(violence) a severe flogging (of officials)

Victims / XKepTBbI

the haciendas
never poor country people
the upper class

Behaviour / ITosenenue

used to ride, single-handed, into the villages and the little
towns on the Campo, driving a pack mule before him;

Criminal group / Ilpunaz-
JIEKHOCTH K TIPECTYMHON
rpyrme

With a band of deserters, who chose him for their chief;

Reputation / Pemyrarus

extraordinary stories were told of his powers and of his
wonderful escapes from capture;

the terror his exploits and his audacity inspired;
famous

Relations with authori-
ties / OTHOIIIEHHS C Bia-
CTAMU

The army officers did not like his name to be
mentioned in their presence.

His followers laughed at the pursuit of the regular
cavalry sent to hunt them down.

Expeditions had been fitted out; a price had been put
upon his head.

(futile) attempts to open negotiations with him

K4 (mompITKa ero moaKyIia u CKIOHSHHUS COTPYIHHYECTBY C BIACTSIMH)

Crime / [Ipectymnenue

Type / Tun (swindle)
(mass murder) emptied many saddles
Victim / XXeprtBa The troopers, soldiers

Results / [Tocnencrus

disgrace upon the National Army;

the commanding officer got into a state of despairing
intoxication and beat the ambitious Fiscal severely with
the flat of his saber;

The highest civil official of Tonoro, falling to the ground
in a swoon, was further kicked all over the body and
rowelled with sharp spurs about the neck and face be-
cause of the great sensitiveness of his military colleague.
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Place / Mecto mpecry- a fold of the ground
TUICHHS
Criminal’s Personality / JINUHOCTb IpeCTyIHUKA
Name / ms Hernandez
Behaviour / [ToBenenue (desperate; defiant; provoking; aggressive)
Psychological peculiari- | an inoffensive, small ranchero (at first)
ties / (then ruthless murderer)
Icuxonoruyeckuii mop- | (then desperate bandit and robber)
Tper (loyal to his band)
Hernandez evidently was not of the stuff of which
the distinguished military politicians and conspirators
of Costaguana are made.

KorHuoru no3BosisieT NpOCIeAUTh IBOIIOIMIO MPECTYITHUKA OT 6e3001/1-
Horo paHuepo (pepmepa) mo kecTokoro mpensoputens O6aHasl. [IpectymHas
JESTeTPHOCTh DpHaHAeca BKIIIoYaia U rpadeku, U yOHCcTBO, U 1€3ePTUPCTBO,
Y 100OPBI C BIIaJEIbLEB MAara3uHoOB, U IIAHTAX 3eMJICBJIaebIICB, U HACKUINE
0 OTHOILICHHUIO TIPEICTABUTENEH BIACTH, U OOMaH BJIaCTeil, U OTKa3 COTPYIHH-
4yarh C HUMH, a TAK)Ke OPraHu3aliio MaccoBoro youiictea cosnnar. Ha ocHoBa-
HHH BCEro NEPEYHCIIEHHOTO MOKHO 0XapaKTepH30BaTh JACHCTBUSI IPECTYTHUKA
KaK OTYasiHHbIE, IeP3KUE, POBOLUPYIOIINE U arPEeCCHBHBIE.

[Ncuxonoruyeckuii MOPTPET NPECTYNHUKA IEMOHCTPUPYET HPOTHBOPEUH-
BBIE CBOICTBa: DpHaHAec rpabut Ooradeit, HoO He TporaeT OCTHIKOB; OH Xapak-
TepusyeTcs Kak 6e300uaHBIN CKOTOBOX U 0€3:KalOoCTHRIN yOuiilia; He THyIIaeT-
cs1 0OMaHOM U ITPEaTeNbCTBOM, XOTSI aBTOP YKa3bIBACT HA TO, YTO OH OTIIMYALT-
sl OT OECUECTHBIX IOJINTHKOB B JIY4IIYIO CTOpPOHY. TakuM 00pa3zoM, KOTHHOTHIT
MO3BOJISIET BOCCO3/aTh 00pa3 4eoBeKa, BHIOMPAIOLIETO MyTh JEHCTBUS, XOTS
U MPECTYIHOTO, a HE TTACCMBHOTO MPHUCIIOCOONIEHHS K HECIIPABEAIUBBIM YCIIO-
BUSIM YKH3HH.

Heo06x0a1M0 HAIIOMHUTB O TOM, YTO 3HAHHE CTEP O TH 10 B OYSHb BAKHO
JUIsl OCYILIECTBJICHUSI YCIICUIHOW KOMMYHHKAIMK. B KauecTBe HCTOUHHKOB CTe-
peotunuyeckoii HH(GOPMAIK BHICTYNAIOT OIIEHOYHbIE BBICKA3bIBaAHUS
0 PECTYIHUKE B hopMe CyxIeHHH (0COOSHHO C BRIpAXKEHUAME many criminals /
most criminals, always / usually, etc.), IpeAT0XKEHHUS CO CPABHUTECIb-
HbIMH 00opoTaMu (OCHOBOW Uil CPAaBHEHHS BBICTYIAJH MPEACTABICHUS
0 NPECTYIHUKE, €T0 XapaKTepe, MOBEICHUH, OTIIMYUTEIbHBIX 0COOEHHOCTSIX).

AHanu3 JaHHBIX TNPEIUIOKECHUH TIO3BOJIMII HaM BBIIBUTH HEKOTODBIC
U3 YCTOMYMBBIX CTEPEOTUIIOB O IPECTYHHKE.
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1) BAKOPEHEJIOCTD mnpectymHnKa, KOTOpas HpPOSBISAETCS B HEXeNa-
HUH PacKasThCsA: ... in the hardened manner of an impenitent criminal [EAC:
Conrad, p. 14],

2) YBEPEHHOCTH B CBOEM ITPEBOCXOJCTBE Hnan npyruMu oas-
MH (TTOTEeHIUAIBHBIMHU KEPTBAMHU €ro NpecTyIuleHui): Like most clever crimi-
nals, he may be too confident in his own cleverness and imagine that he has
completely deceived us [EAC: Doyle, p. 213],

3) CTPAX TIEPEJ1 HAKA3AHUWEM un XXEJIAHUE U3BEXATD EI'O: The
helplessness of being in the water, bound hand and foot, had produced some
such effect on him, as the near approach of punishment is known to produce
on most criminals, leaving a vivid impression of the horrors of death upon his
mind, and this too in connection with a picture of bodily helplessness [EAC:
Cooper, p. 597],

4) BO3MOXHOCTb USMEHUTBHCA (MCITPABUTBCS), o0brdHO MM-
MYJIBCOM K BO3POXKICHUIO SIBISIOTCSA MIJIOCEpAHE, 0OpoTa, MPOLIEHHE, 9TOo-
mbo npekpacHoe: Doubt survived Jimmy, and, like a community of banded
criminals dis-integrated by a touch of grace, we were profoundly scandalised
with each other [EAC: Conrad, p. 207] «Very good, very good, indeed,» said
Reginald, playing chords that would waft a hardened criminal to heaven [EAC:
Mansfield, p. 210]. Bo3MoXxHOCTh H3MEHEHHSI IPECTYITHIUKA YaCTO CBS3BIBAIOT
¢ ero PACKASTHUEM. [Ipu 5TOM pacmpocTpaHeHo yOeKICHHE, YTO PaHO WA
MIO3/THO TIPECTYITHUK MCIBITAET )KEJIAHUE UCKPEHHE IOKAasThCS, TOBUHUTHCS, 00-
JIETYUTH CBOIO COBECTE: Yes, Sir Ethelred. You know no doubt that most crimi-
nals at some time or other feel an irresistible need of confessing — of making
a clean breast of it to somebody — to anybody [EAC: Conrad, p. 297].

5) KaK pe3ynbTar Bephl B BO3MOKHOCTH TEPEPOXKICHNS IPECTYITHUKA 38 HUM
coxpansercs [IPABO HA 3AILUTY u ITPABO HA IIOCJIIEAHEE CJIOBO,
Omarozmapsi KOTOPBIM, KaK CIMTACTCS, MPECTYITHUK CMOXXET OOBSICHUTD, YTO I10-
Oyamiio ero COBEpIINTh MPECTYIICHHE, TONYYUT BO3MOXKHOCTH PAaCKasThCS
B CBOUX MPECTYIUICHUAX, U TOTJA, BO3MOXKHO, emy Oymet maposano [TPOIIIE-
HUE: Well now, Jane, you know, or at least I will tell you, that when a criminal
is accused, he is always allowed to speak in his own defence [EAC: Brontg,
p. 126] Society often forgives the criminal; it never forgives the dreamer [EAC:
Wilde, p. 70]

6) CymecTBYIOT AOCTAaTOYHO AETAIM3UPOBAHHBIE CTEPEOTHIIBI, KOTOPBIE
CBSI3aHBI C ONPEIETICHHBIM «BUIOM» NPECTYNHUKA. Tak, OMHUM U3 SPKHUX NPH-
mepos sesiercs CTEPEOTHIT (BJIATOPOJIHOTO) PASBOMHUKA / TTMPA-
TA (robber, pirate), BapuaHT KOTOPOTO TIpEICTaBIICH B pou3BeneHnu M. Tee-
Ha. Cymmupys conepkanue Oeceq] ITTaBHBIX T€POEB, NaHHBIA CTEPEOTHIT MOYKHO
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0XapaKTepH30BaTh KaK POMaHTH3HPOBaHHBIN 00pa3 (TOYEepIHYTHIN U3 IETCKOM
WJIN POMAaHTHYECKOH JINTEPATYpPhl) U OTPA3UTh MPHU ITOMOIIM Habopa Cliemyto-
IINX TPEICTABICHUN:

— pa300OMHUKH BCerna MpsSIyT B ONpeNeNeHHBIX Mectax (hid in mighty
particular places) cokpoBuIIa;

— pa300HHNKN PYKOBOACTBYIOTCS NPUHIUIIAMH, OTIIMIHBIMHU OT TEX, 4TO
pactipocTpaHeHsl y oOwsiBaTeneit (robbers don 't do that way);

— JIyYIIAM 9eJI0OBEKOM U pa30oitaukoM 0bu1 Pobun [y (.. .one of the great-
est men that was ever in England — and the best. He was a robber);

— pa30oitHukY oueHs BexxnuBsie (They ain t anybody as polite as rob-bers);

— JKCHIIMHBI HEW30€KHO BIIOOISIOTCA B Pa300itHUKOB (the women get
to loving you);

— pa30oitHuKH ycTpanuBaloT opruu (robbers always have orgies);

— pa300HHIKY TOCTAaTOYHO OIaTOPOIHBI M UMEIOT BRICOKUH cTatyc (they re
awful high up in the nobility).

8) Beime yxe ymomuHaAN0OCh, uto obmenpuHATeiM siBisiercs HACTOPO-
JKEHHOE OTHOIHEHUE K TIPECTVYIIHUKY, ctpemiieHHE OTTOPOIUTHCS
OT HeTo, N30exarh OOIIEHUS C HAM, He JOMYCTUTh B cBoe xwnuiie: What does
this fellow here? Do you know he is a convict, a felon, a common thief! [EAC:
Dickens, p. 1415]

9) pecrynaukam ceoiicteeHHo CKPBIBATBCA, TTPATATBCS UJIN TA-
NUTBCS, B TO BpeMs Kak Ul YECTHOTO YEJIOBEKA TaKOE MOBEICHHE SIBISETCS
HECBOMCTBEHHBIM U Jjaxe ocykaaeMbIM: Do innocent men steal away from the
sight of honest folks, and skulk in hiding-places, like outlaws? [EAC: Dickens,
p. 457] What do you mean — you, a gentleman — by skulking like a spy about
this desolate place? [EAC: Stevenson, p. 274]

10) B co3Hanum HOCHTENEH S3bIKA U KYJNETYPHI €IIe COXPAHWIACH ITaMsATh
0 TOM, 4TO OIHUM M3 CaMbIX OE30TIaCHBIX MECT JUIS IPECTYIHHUKA €I CO CPe-
HHX BEKOB SIBIISUICS XpaM. Haxomsch 1moJ; MOKpOBUTENBCTBOM [IEPKBH, IPECTYTI-
HHK MOT PaCCUMTHIBATH HA CITACCHUE OT IPaBOCYIHS H, CII€A0BATEIBHO, CANTATh
cebs1 B momHOHU OezomacHOCTH: Secure, because once enlisted aboard a King's
ship, they were as much in sanctuary as the transgressor of the Middle Ages
harbouring himself under the shadow of the altar [EAC: Melville, p. 42].

Jl0BONBHO HEOXKHIAHHBIM SIBISIETCSI TPEACTABICHAE O TOM, YTO HMEHHO
TIOPhMa 3aBEpIaeT IPEBpPAIICHNE YeJOBeKa B mpecTynHuka: This fellow will
not go wrong again; he is too terribly frightened. Send him to jail now, and you
make him a jail-bird for life [EAC: Doyle, p. 259]

Henp3s He ymoMsHYTh O JOBOJIFHO YCTOWYHMBOM W PaclpOCTPaHEHHOM
CPaBHEHHUH, PEAIN3YIOIIEM MOJENbh BH3yalbHOTO 00pa3a MOBEIICHHOTO IIpe-
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crynauka: like a malefactor from his gibbet [EAC: Bronté, p. 232], like a crim-
inal upon a gibbet [EAC: Stevenson, p. 151], like some gibbeted malefactor
[EAC: Dickens, p. 112].

Takum oOpa3oM, ciemyeT NpU3HaTh, YTO B aHIJIOSA3BIYHOM KYJIBType Cylie-
CTBYET JOBOJIEHO TINATENHHO Pa3pabOTaHHBIA CTEPEOTHII IPECTYITHUKA, KOTO-
PBIii peanuzyeTcs B XyJO’KECTBEHHOM JIUTeparype.

4. BeiBoabl

TepMUHOIOTHYECKUH WHCTPYMEHTAPHH KOTHUTHBHOTO HCCIIEOBAHUS IIpe-
JIOTIPENIeNsIeT CIEIU(PHUKY HUCCISTYEMOTO CEMAaHTUYECKOTO CONEPKAaHUS W TI03-
BOJISIET BBISIBUTDH KaTeropHalbHBIC TIPH3HAKA U MIPOTOTUIHYCCKHAE 3HAYCHUS JICK-
CHUYECKHUX eIUHUI] (TIPH ITOMOIIH POTOTHITIOB MITH MIPOTOTUIIHYECKHUX (PperiMOB),
HUACHTA(UIIPOBATH KOTHUTHBHBIE 0COOCHHOCTH TPaMMaTHUYECKUX MOJIeIei (Tipu
noMoIy (hpeiMOB MITH TOBEPXHOCTHBIX CHHTAKCHIECKHAX (PPEHMOB) ¥ THITHIHBIX
TEKCTOBBIX CTPYKTYP (TIPH TIOMOIIM KOTHHOTHUIIOB M TIOBEPXHOCTHBIX TEKCTOBBIX
(hpeitMOB), XapaKTEePHBIX IJIS ITHX JIGKCHUESCKUX EIWHMII, a TaKXKe COIep KaHMe
CTEPEOTHUIIOB, ACCOIUUPYEMBIX C STUMH JICKCHUECKAMH SAUHUIIAMI.

JlaHHbIE KOTHUTHBHBIE CTPYKTYPHI CYHIECTBYIOT B OTHOIICHUSIX ITOMYH-
HEHHUS M IOTMOJHEHHS, MOCKONBKY Kakgas COHEPKUT WH(POPMALHUIO pa3HOU
CTETICHH CBEPHYTOCTH W WMEET MHBAapHaHTHHIC M BapHaTHBHBIC YacTH. B co-
OTBETCTBHH C TEOPHSIMH YHHBEPCAIFHOTO MEHTAIBHOTO MPOCTPAHCTBA, WH-
TEPIIPETaTOP MOXKET OJHOBPEMEHHO WIIM TOCIE0BAaTEIHHO HCIIONB30BaTh BCE
9TH CTPYKTypHL. VX codeTaHme B Mporiecce MO3HAHUS 00YCIOBICHO TEOPUSIMH
KOHHEKIIMOHU3Ma U 0a3upyercs Ha BO3SMOXKHOCTH IIEpPEeXofa OT KOHKPETHOTO
K a0CTpaKTHOMY, OT YaCTHOTO K OOIIEMY, OT YacCTH K IeJoMy u T. 1. [Tpu sToMm,
Ba)KHO IOHSTH, YTO JABIDKCHHE MOXKET HAYMHATHCS C JIFOOOr0 KOMIIOHEHTA Iie-
TTOYKH «IIPOTOTHIT — KOTHHOTHUII — CTEPEOTHID) ¥ MITH B TFOOOM HAIIPaBICHUH.

[IpoToTHnMUeckas opraHu3alysl 3HAYCHHS MIPEICTABISAETCS ONTUMAIBHOM,
ITOTOMY YTO JIJIsI IPOTOTHIIA XapaKTEPHO YETKOE Pa3TPaHUICHHUE JIETKO UICHTH-
(unIpyeMoro U yCTOWYMBOTO K M3MEHEHUSAM IIEHTpa M M3MEHUYMBOH, CKIIOH-
HOW K BapHATHBHOCTH Nepu(EeprH, B Pe3yabTaTe Yero HOCUTEIH S3bIKa JIETKO
PACIIO3HAIOT MPOTOTUITUIECKHE 3HAYCHUS H OTIIMYAIOT MX OT MPOM3BOAHBIX FITH
WHBIX 3Ha4eHui. [IpoToTHmmdeckas MHQOPMAIS MOXET Pean30BaTh CBS3b
C COOTBETCTBYIOIIUM (ppeiiMOM, KOTOPEIA B CBOIO O4Yepelb MOXKET aKTyaJl3u-
poBaTh B ciIy4ae HEOOXOOMMOCTH CTEPEOTHN W / WIIH KOTHUOTHIL [IpuHImImI-
aNbHask 0COOCHHOCTh JAHHBIX CTPYKTYP 3aKIIOUaeTCsS B TOM, YTO OHH MOTYT
COOTHOCHTBCS Cpa3y ¢ HECKOJIBKUMH CXEMaMHU.

Wrak, mpoTOTHII SBIAETCS BaXHEUIIMM HHCTPYMEHTOM KaTETOpPHU3AIlHH,
MTO3BOJISIOIINM TPYIIIAPOBaTh OOBEKTH, UMEIOIINE ONpEAeTICHHBIE CXOMICTBA,
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B COOTBETCTBYIOIINE Kiacchl. Dpeiim comepkuT HHPOPMALIUIO O TpaMMaTHIe-
CKHUX CBOMCTBax enuHHMIBI. Koranorun obecrnednBaeT BO3MOXKHOCTh CO3/1aBaTh
Y IOHUMATh TEKCTHI 00 00bekTe. CTepeoTHII HOMOTaeT BEIpad0TaTh ONpeeseH-
HOE OTHOIIEHHE K OOBEKTaM 3TOH TPYIIIBI M K TPYTIIE B [IETIOM.
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The article is devoted to the issues of cognitive modelling of the semantics of English
nouns denoting a criminal. The article deals with the question of the variable representation
of cognitive information due to adaptive potential of knowledge representation structures
depending on the language level and the essence of the phenomenon under study. The re-
sults of the analysis of lexical units and their actualization in the literary text are presented.
Particular attention is paid to the structures of knowledge representation like frame, proto-
type, cogniotype and stereotype. The novelty of the research is seen in the fact that the work
implements a cognitive approach to the study of the semantics of units and the content and
structural aspects of the text. Within the framework of this approach, cognitive structures
of different levels are involved. The conclusion is made about the complementarity of these
structures and about the possibility of their simultaneous functioning. In addition, the paper
attempts to formulate rules and principles of cognitive text research. The relevance of the re-
search is caused by the attempt to identify the laws of categorization and conceptualization
of reality reflected in the language. The results of cognitive research, usually presented
in the form of models or schemes, facilitate subsequent comparison of ways of categoriza-
tion in other languages, as well as the identification of common universal laws of human
cognition and the principles of its reflection in semantics.

Key words: cognitive semantics; semantic invariant; prototype; cogniotype; frame.
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